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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): kamí ʃa
Arrieta: gó ik̯o ʒaké 
Bakio: ǰaké ta, mariɲé ra
Bermeo: dʒaké ta
Berriz: marí ɲera
Bolibar: ká miʃe, *á torā
Busturia: ǰaké ta
Dima: ká miʃe (?), ǰá ke (?)
Elantxobe: βlú ś
Elorrio: mariɲé ra (?)
Errigoiti: mariɲé ra, ǰaké ta, kamí ʃe
Etxebarri: tʃaké ta
Etxebarria: kamí ʃa
Gamiz-Fika: ǰaké 
Getxo: é mbralkondara
Gizaburuaga: xaké ta, kamí śe, interjó r ̄
Ibarruri (Muxika): xá ke, tʃaké ta
Kortezubi: mariɲé ra, ní ki (?), xaké ta
Larrabetzu: mariné ra, *ká miʃe
Laukiz: é mbrān alkó ndara
Leioa: βá śka, *ató rā
Lekeitio: dʒaké ta
Lemoa: mariné ra, βrú̄ śa
Lemoiz: 
Mañaria: mariɲé ra, tʃá keta
Mendata: tʃaké ta
Mungia: ká miʃe
Ondarroa: mariɲé ra
Orozko: βú rūś
Otxandio: śoiɲ̯é ko, ark̄ó ndara
Sondika: βá śka
Zaratamo: ǰá ke
Zeanuri: ark̄ó ndara
Zeberio: ark̄ó ndara
Zollo (Arrankudiaga): βá śka
Zornotza: 

Araba

Aramaio: kamí śeta, kamí ʃa, tʃá mbrā

Gipuzkoa

Aia: tʃambrá 
Amezketa: tʃambrá , blú śa (mark.)
Andoain: βlú ʃá  (?)
Araotz (Oñati): tʃá mbrā, tʃalé ko
Arrasate: tʃá mbrā

Arroa (Zestoa): tʃambrá 
Asteasu: tʃambrá , bluśá 
Ataun: tʃambrá 
Azkoitia: tʃá mbrā
Azpeitia: *tʃambrá 
Beasain: kamí ʃa (?), tʃambra
Beizama: tʃá mbrá 
Bergara: *ká miʃa (?), *tʃá ketá  (?)
Deba: tʃá mbra
Donostia: kamiʃa
Eibar: kamí ʃa
Elduain: tʃá mbra, blú śá  (mark.)
Elgoibar: tʃambra
Errezil: tʃambrá 
Ezkio-Itsaso: tʃá mbra
Getaria: βrú śá 
Hernani: 
Hondarribia: alkandora, bluʃa
Ikaztegieta: 
Lasarte-Oria: bluʃá , tʃambrá 
Legazpi: kamiśa
Leintz Gatzaga: tʃá mbrā
Mendaro: *βlú śa
Oiartzun: tʃambrá , bluśá , blú ʃa
Oñati: kamí śa, korp̄í ɲo, *tʃá mbrā
Orexa: tʃá mbra
Orio: βluśá 
Pasaia: blú śa (mark.), brú ʃ
Tolosa: tʃambrá 
Urretxu: tʃá mbra
Zegama: tʃambrá 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: á tor ̄
Alkotz: ató rā (mark.), tʃá mbra
Aniz: atɔŕ ̄
Arbizu: blú śoǰá  (mark.)
Beruete: tʃambrá 
Donamaria: tʃá mbrạ 
Dorrao / Torrano: tʃá mbra
Erratzu: ator ̄
Etxalar: tʃá mbra, blú śa (mark.)
Etxaleku: ató rā (mark.)
Etxarri (Larraun): 
Eugi: á torá̄  (mark.), kamiśé ta (?)
Ezkurra: tʃambrá̄ 
Gaintza: tʃambrá 
Goizueta: tʃambrá  (mark.), bruʃó i ̯

Igoa: tʃambrá , βruśó n, bluśá 
Jaurrieta: ató rā (mark.)
Leitza: tʃambrá 
Lekaroz: ató rā (?)
Luzaide / Valcarlos: blú śa (?)
Mezkiritz: 
Oderitz: βruśó n
Suarbe: á tɔr ̄
Sunbilla: ató rā
Urdiain: ká miśé ta
Zilbeti: ató rā (mark.), tʃá mbrā
Zugarramurdi: larú̄  arāśé koa (mark.)

Lapurdi

Ahetze: ató r ̄
Arrangoitze: ató rā
Azkaine: ató r ̄
Bardoze: athó rā (mark.)
Beskoitze: ató rā (mark.)
Donibane Lohizune: ató Ra

Hazparne: blú sa (?)
Hendaia: atɔŔ
Itsasu: á thor,̄ mantá r ̄
Makea: á tor,̄ *má ntar̄
Mugerre: athorā (mark.)
Sara: ató r ̄
Senpere: 
Urketa: ató rā, athó rā (mark.)
Uztaritze: á tor ̄

Nafarroa Beherea

Aldude: má ntar ̄
Arboti: manthá r ̄
Armendaritze: mantá r ̄
Arnegi: mantá r ̄
Arrueta: má ntar ̄
Baigorri: manthar ̄
Bastida: athó r ̄
Behorlegi: mantá r ̄
Bidarrai: ató rā (mark.), má ntar ̄
Ezterenzubi: mantá r ̄
Gamarte: mantarā (mark.)
Garrüze: má ntar
Irisarri: má ntar ̄
Izturitze: manthá r ̄
Jutsi: manthar ̄
Landibarre: mantá r
Larzabale: manthá rā

Uharte Garazi: blú za (?), *mantá r ̄

Zuberoa

Altzai: manthá rā (mark.)
Altzürükü: manthá rā (mark.), bluźá 
Barkoxe: má nthar
Domintxaine: manthá rā (mark.)
Eskiula: manthá rā (mark.)
Larraine: manthá r
Montori: manthá Ra (mark.)
Pagola: manthá r,̄ athó rā (mark.)
Santa Grazi: manthá r ̄
Sohüta: má nthar
Urdiñarbe: manthá rā (mark.)
Ürrüstoi: manthar

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Aramaio (A): tʃá mbrā
Bergara (G): *tʃá ketá  (?)
Errigoiti (B): kamí ʃe
Gizaburuaga (B): interjó r ̄
Igoa (N): bluśá 
Kortezubi (B): xaké ta
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





  



100 























 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2234. Mapa: camisa de mujer / chemise de femme / blouse

GALDERA: 62020

mant(h)ar	  
mariñera	  
jake(ta)	  
txaketa	  
kamisa	  
kamiseta	  
baska	  
txanbra	  
blusa	  
brusa	  
bruson	  
alkondara	  
ator	  
athor	  
atorra	  
bestelakoak	  

Ibarruri: Goiti bera “jakie”, “txakétie”; gero beti gonie... Botoiekiñ lotute. 
Goiti bera; gerrir’arte; tallarartien. Gonie ixurtxuegas gerrir’arte. Gero 
jakieri ganetik améntala. Jakie, manga lusie. Aragirik bistan bápes!

Beasain: Kamixea eta gonea... Kámixa zan goitti bera eote zana, 
oaingo'pezela kamixoiik etzuen aak, gaueen oiea re kamixa arekin. 

Aia: “Txanbrá” áttu izandu nún, né amá zanák eta, béti “txánbra” 
esate ziyuén; oáñ áttu á aspáldi, júndaneko... áurren botói askokíñ, 
gerríañokuá.

Gaintza: Zár, zárraná da, áurrekoán... Góná eta txánbrá... Lénokoák gu 
kázte giñelá, jái bet aundíe ín bear bazén, trájeá neská gazték trájeá, 
txáketá ta góná ígualá ta géo blusóná... ta mótillek e trájeá, txáketá ta 
pantálonák... Emákomeák sepúlturetán da gízonák áurrekaldeko álkitán 
ta neskatxak apárté... gízonentzako kórué.

Armendaritze: Leeno emaztek mantarrak ezartzen tziuzten soinian. 
Behorlegi: “Mantarra” emaztiaindako eta “atorra” gizonaindako. 

- Galdera honetan jaso diren hitz batzuk 62010 'camisa de hombre / chemise 
d’homme' galderan ere jaso dira. Zeberion, esaterako, “arkóndara” bildu da. Na-
farroako, Lapurdiko eta Nafarroa Behereko hainbat lekutan “ator” jaso da galdera 
bietan.
- “alkondara” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: alkandora, arkon-
dara, enbralkondara, enbran alkondara.
- “blusa” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: blus, blusa, blusoya, 
bluxa, bluza.
- “brusa” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: brusa, brux, burrus, 
bruson, bruxoi.
- “bruson” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: bruson, bruxoi.
- “mariñera” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: marinera, mariñera.
- Bestelakoak: interior (Gizaburuaga), korpiño (Oñati), larru arrasekoa (Zugarramur-
di), niki (Kortezubi), soiñeko (Otxandio), txaleko (Araotz). 


